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ZMLUVA O SPOLUPRACI

Obchodny zédkonnik v platnom zneni, (dalej len
~Zmluva®™)

uzatvorend podla § 269 ods. 2 zak. & 513/1991 Z.z.

COOPERATION AGREEMENT
concluded in accordance with Section 269 Paragraph 2
of Act No. 513/1991 Coll. Commercial code as
amended (hereinafter referred to as ,,the Contract”

medzi

Zmluvnymi stranami:

Nazov organizacie: Kosice- Europske hlavné
mesto kultary 2013, n.o.

sidlo: Kukucinova ¢. 2, 040 01 Kosice, Slovensko
Statutarny zéstupca: Ing. Jan Sudzina, riaditel
ICO: 35583461

DIC: 2022737871

Bankové spojenie: 0558235001 /5600 (Prima Banka)

(d'alej len ,, organizator ”)
a

Nézov organizacie : Community Arts Lab XL,
Laboratorium voor Kunst en Samenleving
Statutarny zastupca: Sikko Cleveringa

sidlo: Bouwstraat 55, 3572 SP Utrecht, Netherland
ICO: NM09PBRPO

DIC: NL 136777314B01

Bankové spojenie:198.3219.45, Benificiary: HET
VERTREK, Deventer

Adresa banky: Zeist

IBAN: NL93TRIO0198321945

Swift code: TRIONL2U

(dalej len ,, spoluorganizator”)

I. PREDMET ZMLUVY

1.Predmetom tejto  zmluvy
spoluorganizatora  poskytnat
odborné lektorovanie
seminarov spojenych s
aktivity:

je

projektu  SPOTs. Seminare sa

6.10.2013 10.12.-15.12 2013 v Kosiciach.

zavizok
organizatorovi
viacdiiovych praktickych
workshopmi v rdmci
Komunitné a socidlne umenie na
kosickych sidliskdch a v meste, ktory je stacastou
uskutocnia
v terminoch: 18. 1. 2013 - 23. 1. 2013 a 18. 3. 2013 -
22, 3. 2013, 25.-30. 4. 2013, 17.9-22.9.2013, 4.-

between

The Contracting parties:

Name of the organization: Kosice- European capital of
culture 2013, n.o.

Seat: Kukucinova ¢. 2, 040 01 Kosice, Slovakia
Statutory body: Ing. Jan Sudzina, director

ID No.: 35583461

Tax ID No.: 2022737871

Bank account: 0558235001 /5600 (Prima Banka)

(hereinafter referred to as the, Organizer ")
and

Name of the organization: Community ArtsLab XL,
Laboratorium voor Kunst en Samenleving
Statutory body: Sikko Cleveringa

Seat:Bouwstraat 55, 3572 SP Utrecht, Netherland
ID No.: NM09PBRPO

Tax ID No.: NL 136777314B01

Bank account:198.3219.45, Benificiary: HET VERTREK,
Deventer

Address of the bank: Zeist

IBAN: NL93TRIO0198321945

Swift code: TRIONL2U

(hereinafter referred to as the, Co-organizer ”)

I. SUBJECT OF THE CONTRACT

1. The subject of this contract is the Co-organizer’s
obligation to provide the Organizer professional
lecturing multi-day practical seminars connected
with workshops during the activity:
Community and social arts to neighborhoods in
the city of Kosice, which is part of SPOTs project.
Seminars will be held on the date: 18.01.2013 -
23.01.2013 a 18.03.2013 - 22.03.2013, 25.-30.04 2013,
17.9-22.9.2013, 4.-6.10. 2013 10.12.-15.12.2013 in
Kogice.




IL. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

1. Pre naplnenie predmetu zmluvy sa zmluvné
strany dohodli na nasledovnom:

. Zmluvné strany sa zavazuju v tzkej

sucinnosti spolupracovat pri priprave a realizacii

predmetu zmluvy.

J Zmluvné strany sa zavdzujd navzdjom

pravdivo a v dostatoénom predstihu informovat

o vietkych jednaniach a podstatnych

skuto¢nostiach  stvisiacich s predmetom

zmluvy.

. Osoba zodpovednd za plnenie predmetu

zmluvy na strane Organizatora je Blanka

Berkyova- vykonna manaZérka projektu SPOTs

2013, +421908512 975, blanka.berkyova@

kosice2013.sk.

. Osoba zodpovedna za plnenie predmetu

zmluvy na strane Spoluorganizatora je Sikko

Cleveringa, 3 06 81592248 ;

s.cleveringa@zimihc.nl

2. Osobitné prava a povinnosti organizatora:

o Zabezpecit vyber a aktivhu t¢ast os6b na
semindroch  zradov  umelcov, zastupcov
spolupracujticich univerzit, zastupcov lokalnej
samosprdvy, MVO, obyvatelov, odbornej
verejnosti, spolupracovat na priprave podkladov
a poZiadaviek pre obsahova naplit semindrov,
pripravit pracovné priestory pre vsetky aktivity a
koordinaciu vietkych aktivit.

o Organizator sa  zavdzuje  uhradit
spoluorganizatorovi tieto ndklady: honorére pre
lektorov, a hostujucich konzultantov maximalne
vo vyske 27.533 Eur. Organizitor je povinny
zaplatit z uvedenej sumy daii podla §69 odsek 3,
zdkona ¢. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorgich predpisov.

o Organizator sa zavazuje zabezpecit letenky
maximalne do vysky 650 € s DPH na osobu /
pracovnii navstevu (slovom : Seststo patdesiat
Euro) a ubytovanie pre lektorov max. do vysky
110 € na osobu / deti (slovom :stodesat Euro) .
Odmena podla toho bodu je odmena maximélna
a tato je mozné menit len na zéklade pisomného
sihlasu oboch zmluvnych stran vo forme
dodatku k tejto zmluve.

° Organizator sa zavdzuje zabezpelit
optimalne pracovné podmienky, tlmocenie
z anglického jazyka do slovenského jazyka pocas
praktickych seminarov spojenych s workshopmi ,
obcerstvenie, preklady materidlov a podkladov
potrebnych pre realizdciu predmetu zmluvy

II. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

1. The Contracting parties agreed for the purpose of
fulfilling the subject of the Contract on the
following;:

. The Contracting parties are obliged to cooperate

closely at preparation and realization of the subject of

this Contract.

° The Contracting parties shall mutually inform

each other truthfully and in advance about all actions

and essential facts in connection with the subject of the

Contract.

o The person responsible for the implementation

of the Contract subject to the Organizer is Blanka

Berkyova - executive manager of the project SPOTs

2013, phone: +421908512975, email:
blanka.berkyova@kosice2013.sk,
° The person responsible for the implementation

of the contract subject to the Co-Organizer is Sikko
Cleveringa, +3 06 81592248 , s.cleveringa@zimihc.nl

2.Special rights and obligations of the Organizer:

* The Organizer shall ensure the selection and
participation of the persons in seminars from among
the artists, representatives of cooperating universities,
representatives of local authorities and representatives
of the professional community, to cooperate in the
preparation of specifications and requirements for the
content part of seminars , prepare work areas for all
activities and coordination of all activities.

® The Organizer shall to pay to the Co-organizer
fees of the lecturers and external consultants in a
maximum amount of 27.533.- €. The Organizer is
obliged to pay tax from the abovementioned amount
according to the paragraph 69 section 3 of the Act
No.222 /2004 Coll. on value added tax as amended.

. The Organizer is obliged to ensure flights ticket
in a maximum amount of 650,00 € included VAT per
person/working visit (in words: six hundred euro and
fifty cents). Accommodation in a maximum amount
110 € per person/day included VAT ( in words one
hundred ten euro. The costs according to this Section
of the Contract are final and can be a subject to change
only on the basis of a written consent of both
Contracting parties in the form of amendment to this
Contract.

o Organizer is obliged to ensure optimum
working conditions, translation of English language
into Slovak language during practical seminars
connected with workshops, refreshments, translation
of materials and documents necessary for the
implementation of subject matter from the Dutch or
English language into the Slovak language, and ensure




z holandského pripadne anglického jazyka do

slovenského jazyka, technické zabezpecenie
vetkych aktivit.

. Organizator  sa  zavédzuje  uhradit
spoluorganizatorovi dohodnuté  néklady za

kazda pracovnt ndvstevu podla predloZenej
faktiry a to bezhotovostnym prevodom na tdet
spoluorganizdtora uvedeny v zédhlavi tejto
zmluvy najneskér do 30 dni od dorucenia faktiry
na adresu Organizatora uvedend v zdhlavi tejto
zmluvy, alebo elektronicky na emailova adresu :
blanka.berkyova@kosice2013.sk.

. Vystavené fakttry musia obsahovat vsetky
naleZitosti dafiového dokladu v silade s pravnym
poriadkom Slovenskej republiky. V pripade, Ze
faktira neobsahuje poZadované ndleZitosti, je
spoluorganizator opravneny vratit faktiru na
doplnenie alebo prepracovanie.

III. DOBA PLATNOSTI ZMLUVY

1. Zmluva nadobuada platnost
podpisania oboma zmluvnymi stranami
aacinnost nasledujacim diiom po dni
zverejnenia tejto zmluvy na webovom sidle
organizatora.

2. Zmluva sa uzatvara na dobu urditd od
02.01.2013 do 31.12.2013

ditom jej

IV. ZAVERECNE USTANOVENIA

1. Zmeny tejto zmluvy je moZné vykonat
pisomnym dodatkom k zmluve.

2. Pravne vztahy touto zmluvou neupravené sa
riadia prisludnymi ustanoveniami
Obchodného zdkonnika ainych vSeobecne
zavaznych pravnych predpisov SR.

3. Zmluva sa vztahuje aj na pradvnych nastupcov
zmluvnych stran.

4. Tato =zmluva je vyhotovena v dvoch
vyhotoveniach, kazd4 strana dostane po
jednom vyhotoveni. Zmluva je vyhotovena
v slovenskom a anglickom jazyku, anglicka
verzia ma pri vyklade zmluvy prednost.

5. Zmluvné strany vyhlasuja, Ze tdto zmluva
predstavuje ich slobodnt avaznu volu, Ze
nebola uzavretd pod nétlakom alebo za
napadne nevyhodnych podmienok aZe
zmluvné strany rozumeji jej obsahu a preto ju
na znak stahlasu podpisuju.

the technical support of all activities.

agreed costs for each working visit a

Organizer is obliged to pay the Co-organizers
invoice

submitted by a bank transfer to the account specified
in the header of this Contract within 30 days from the
delivery of invoice to the Organizer's address stated
in the header of this Contract, or of e-mail address:
blanka.berkyova@kosice2013.sk.

The issued invoices must contain all particulars

of the invoice in accordance with the laws of the
Slovak Republic. If the invoice does not contain the

required elements, the Co-organizer

is entitled to

return the invoice to the amendment or revision.

III.TERM OF THE CONTRACT

y

The Contract becomes valid on the day of its signing
by both Contracting parties and comes into effect on
the day following the day of making the Contract
available to the public on the web site of the
Organizer.

The contract is concluded for a definite period from
2.1.2013 until 31.12.2013

IV. FINAL PROVISONS

1.

2.

This Contract may be changed only by written
amendments.

Legal terms not regulated by this Contract are
regulated by the provisions of the Commercial Code
and other generally binding legal acts of Slovak
republic.

This Contract is also binding for legal successors of
the Contracting parties.

. This Contract is drafted in two originals; each party

shall get one original. This Contract is drafted in
Slovak and English language, for the purpose of
interpretation of the Contract, Slovak version
prevails.

The Contracting parties hereby declare that this
Contract represents their free and serious will and
that it has not been concluded under pressure or
under demonstrably disadvantageous conditions
and contracting parties understand its content and
therefore they attach their signatures.
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Ing. J& ﬁudzh‘x
Za spoluorganizatora behalf| of Co-organizer

Sikko_ FEV/erir@a



